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INTRODUCTION: A LEGACY OF FAITH ACROSS THE
AMERICAS

For millions of Spanish-speaking Christians around the world, the
Biblia Reina Valera 1960 United Bible Societies Americas
Service Center represents more than just a publication hub—it
is a vital link to the most cherished biblical text in the Spanish
language. Since its first complete revision in 1960, this
translation has become the gold standard for evangelical and
Protestant communities across Latin America, the United States,
and beyond. The partnership between the Reina Valera 1960 text
and the United Bible Societies (UBS) Americas Service Center
ensures that this sacred work remains accessible, accurate, and
widely distributed. In this article, we will explore the history,
significance, and ongoing impact of this iconic translation and the
organization that continues to bring it to readers today.

THE HISTORICAL ROOTS OF THE REINA VALERA
TRANSLATION

To understand the importance of the 1960 revision, one must first
appreciate the rich history of the Reina Valera tradition. The
original translation was the labor of love of Casiodoro de Reina,
a Spanish Protestant theologian who fled the Inquisition and
dedicated twelve years to translating the Bible into Spanish from
the original Hebrew and Greek texts. His work, known as the
Biblia del Oso, was first published in 1569 in Basel, Switzerland. It
was a monumental achievement, making Scripture accessible to
Spanish-speaking people in their vernacular—a radical concept at
the time.

A generation later, Cipriano de Valera, another Spanish exile,
undertook a thorough revision of Reina's work. Valera's updated
version, published in 1602, corrected numerous errors and
refined the language. This revision became known as the Reina
Valera Bible. For centuries, it remained the primary Spanish
translation for Protestant communities, though it underwent
periodic updates to keep pace with changes in the Spanish
language and advances in biblical scholarship.

The 1909 Revision: A
Predecessor to 1960

Before the landmark 1960 edition, the most significant revision
was the 1909 version, produced under the auspices of the
American Bible Society. This edition sought to modernize the
language while maintaining the dignity and cadence of the
original text. By the mid-20th century, however, scholars
recognized the need for a more substantial revision that would
incorporate newly discovered biblical manuscripts and reflect
contemporary Spanish usage. This set the stage for the 1960
revision, which would become the definitive text for generations
of believers.

1960

The Biblia Reina Valera 1960 is not merely an update—it is a
carefully crafted revision that balanced fidelity to the original
languages with clarity for the modern reader. The revision
committee, composed of leading biblical scholars from various
Protestant denominations, worked under the direction of the
United Bible Societies to ensure that the text was both accurate
and readable. They consulted the latest critical editions of the
Hebrew and Greek texts, including the Biblia Hebraica
Stuttgartensia for the Old Testament and the Nestle-Aland
Novum Testamentum Graece for the New Testament.

Linguistic Characteristics

The 1960 revision retains much of the dignified, literary quality of
earlier Reina Valera editions, but it eliminates archaic forms that
had become difficult for contemporary readers. For example, the
older vosotros (informal second-person plural) was retained for
passages where the original languages called for a plural form,
but tu and usted were used appropriately in other contexts. This
careful attention to linguistic nuance ensures that the text
remains both reverent and accessible. The vocabulary was also
updated, replacing words that had fallen out of use or changed
meaning over the centuries.

Textual Fidelity and
Ecclesiastical Reception

One of the reasons the 1960 edition has endured for over six
decades is its commitment to the Textus Receptus (Received
Text) tradition for the New Testament, while also consulting the
eclectic Greek text favored by modern scholars. This middle-of-
the-road approach has made it acceptable to a wide range of
evangelical denominations, from conservative churches that prize
the traditional text to more progressive communities that value
contemporary scholarship. The Biblia Reina Valera 1960
United Bible Societies Americas Service Center has played
a crucial role in promoting this consensus translation, distributing
millions of copies throughout the hemisphere.

THE ROLE OF THE UNITED BIBLE SOCIETIES AMERICAS
SERVICE CENTER

The United Bible Societies Americas Service Center is the
operational backbone that supports the distribution and
promotion of the Reina Valera 1960 Bible throughout North,
Central, and South America. Headquartered in Miami, Florida, this
regional service center coordinates translation, production, and
logistics for Bible societies across the Americas. It works in close
partnership with national Bible societies in countries such as
Mexico, Brazil, Colombia, Argentina, and many others.
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Distribution and
Accessibility

The Americas Service Center ensures that the Biblia Reina Valera
1960 is available in a variety of formats to meet the needs of
diverse readers. From affordable paperback editions for mass
distribution to premium leather-bound copies for personal study,
the center oversees the production of Bibles in all price ranges.
Special editions include large-print Bibles for the visually
impaired, compact Bibles for travel, and study Bibles with
extensive notes and cross-references. The center also produces
audio Bibles for those who prefer listening, as well as digital
versions for smartphones and tablets, ensuring that the text
remains accessible in an increasingly mobile world.

Quality Control and
Scholarship

Beyond distribution, the Americas Service Center is committed to
maintaining the textual integrity of the Reina Valera 1960. It
works with teams of biblical scholars and linguists to review and
correct any typographical errors that may appear in print runs.
The center also monitors linguistic changes in Spanish to ensure
that future editions remain understandable. While the core text of
the 1960 revision remains unchanged, supplementary materials
such as introductions, maps, and concordances are updated
regularly to provide readers with the best possible study
experience.

THE IMPACT ON SPANISH-SPEAKING COMMUNITIES

The Biblia Reina Valera 1960 United Bible Societies
Americas Service Center has had a profound impact on the
spiritual life of Spanish-speaking communities around the world.
For many believers, this translation is synonymous with the Word
of God itself. It is the text they hear preached every Sunday, the
verses they memorize from childhood, and the Scripture they
turn to in times of joy and sorrow.

Evangelism and Church
Growth

Throughout Latin America, the Reina Valera 1960 has been the
primary tool for evangelism and church planting. Missionaries
from various denominations have relied on this translation to
share the Gospel in rural villages, urban centers, and indigenous
communities. The work of the Americas Service Center in
distributing low-cost Bibles has made it possible for countless
people to own a personal copy of Scripture, often for the first
time. This accessibility has fueled the explosive growth of
evangelical Christianity in the region over the past several
decades.

Education and Literacy

The Reina Valera 1960 has also played a significant role in
education and literacy. Mission schools and Bible institutes use
the text to teach reading and writing, and many adults have
learned to read through Scripture. The clear, straightforward
language of the 1960 revision makes it an excellent tool for
literacy programs. The Americas Service Center supports these

efforts by providing specially designed editions for use in
educational settings, complete with reading guides and
comprehension questions.

Cultural and Artistic
Expression

Beyond its direct religious use, the Reina Valera 1960 has
permeated Spanish-speaking culture. Its phrases and idioms
appear in literature, music, and everyday speech. The cadence of
its verses has inspired countless hymns, worship songs, and
artistic works. For Spanish-speaking believers, the text is not just
a book but a living part of their cultural and spiritual heritage.
The ongoing work of the Americas Service Center ensures that
this heritage continues to be transmitted to future generations.

MODERN RELEVANCE AND DIGITAL ACCESSIBILITY

In an age of digital media, the Biblia Reina Valera 1960
United Bible Societies Americas Service Center has adapted
to meet new challenges and opportunities. The center has made
the full text of the 1960 revision available online through
websites and mobile apps. Audio versions allow users to listen to
Scripture during commutes or while performing daily tasks. Social
media platforms feature daily verses, devotional content, and
study guides that engage a new generation of readers.

Apps and Online Platforms

Several Bible apps, including the official United Bible Societies
app, offer the Reina Valera 1960 text alongside study tools such
as commentaries, dictionaries, and reading plans. These digital
resources have expanded the reach of the translation far beyond
the printed page. The Americas Service Center also partners with
technology companies to develop innovative ways of presenting
Scripture, such as interactive timelines, video introductions to
each book, and virtual reality experiences of biblical places.

Preserving the Text for
Future Generations

The digital shift presents both opportunities and challenges.
While electronic distribution allows for near-instantaneous access
anywhere in the world, it also requires vigilance against
unauthorized modifications and digital piracy. The Americas
Service Center is actively engaged in digital rights management
to protect the integrity of the Reina Valera 1960 text. At the
same time, it continues to print and distribute physical Bibles,
recognizing that many believers, particularly in remote areas, still
rely on printed copies for their daily devotions and church
activities.

CONCLUSION: A TIMELESS TRANSLATION, A LIVING
PARTNERSHIP

The Biblia Reina Valera 1960 United Bible Societies
Americas Service Center stands as a testament to the
enduring power of Scripture and the dedication of those who
work to make it accessible. For more than sixty years, this
translation has guided the faith of millions, and the service center
has been a faithful steward of this sacred text. From the historical
work of Casiodoro de Reina and Cipriano de Valera to the modern
distribution networks of the United Bible Societies, the Bible in

2 Biblia Reina Valera 1960 United Bible Societies Americas Service Center

2025-02-02



Biblia Reina Valera 1960 United Bible Societies Americas Service Center

Spanish has always depended on collaboration, scholarship, and
a deep commitment to the Word of God.

As the Spanish-speaking population grows and diversifies, the
Reina Valera 1960 remains a unifying force—a common text that
transcends denominational boundaries and national borders.
Whether in print, audio, or digital form, the words of this

translation continue to speak to hearts, challenge minds, and
transform lives. The Americas Service Center, with its tireless
efforts in distribution, quality control, and innovation, ensures
that this living legacy will remain available for generations to
come. For anyone seeking the Word of God in Spanish, the Biblia
Reina Valera 1960, supported by the United Bible Societies
Americas Service Center, remains an indispensable treasure.



